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“Hello, doc­tor, was my op­er­a­tion a suc­cess?”
“Sorry mate, my name’s Saint Peter.”

«Hal­lo, Herr Dok­tor, war mei­ne Ope­ra­ti­on er­folg­reich?»
«Tut mir leid, Kum­pel, mein Name ist Pe­trus.»
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“I’ve read so many books about smoking and drink­ing that I’ve de­cided to give it up.”


«Ich habe so vie­le Bü­cher über das Rau­chen und das Trin­ken ge­le­sen, dass ich mich ent­schie­den habe, es auf­zu­ge­ben.»

“Smoking or drink­ing?”
“Read­ing.”

«Das Rau­chen oder das Trin­ken?»
«Das Le­sen.»




“Tell me, doc­tor, how long will I live?”


«Sa­gen Sie mir, Herr Dok­tor, wie lan­ge wer­de ich noch zu le­ben ha­ben?»

“It’s dif­fi­cult to say, but if I were you I wouldn’t start watch­ing any TV seri­als.”

«Das ist schwer zu sa­gen, aber wenn ich Sie wäre, wür­de ich kei­ne neue Fern­seh­se­rie mehr an­fan­gen.»




“What is a cow after it is five years old?”
“I don’t know.”
“Six years old.”

«Was wird aus ei­ner Kuh, nach­dem sie fünf Jah­re alt ge­wor­den ist?»
«Ich weiß nicht.»
«Sie wird sechs.»




Ques­tion: What do you give a man who has everything?
An­swer: Peni­cil­lin.

Fra­ge: Was gibt man ei­nem Mann, der al­les hat?
Ant­wort: Pe­ni­zil­lin.




On the train from Lon­don to Birm­ing­ham there were two people, a man and a wo­man.

Im Zug von Lon­don nach Bir­ming­ham sa­ßen zwei Leu­te, ein Mann und eine Frau.

After a few minutes the man said, “Ex­cuse me, madam, would you kiss me for 50p?”


Nach ein paar Mi­nu­ten sag­te der Mann: «Ver­zei­hen Sie, gnä­di­ge Frau, wür­den Sie mich für fünf­zig Pence küs­sen?»

“Cer­tainly not!” she replied.


«Be­stimmt nicht!», ant­wor­te­te sie.

A few minutes later the man asked, “Would you kiss me for ten thou­sand pounds?”


We­ni­ge Mi­nu­ten spä­ter frag­te er: «Wür­den Sie mich für zehn­tau­send Pfund küs­sen?»

The wo­man thought for a while and then said, “Yes, I think I would.”


Die Frau über­leg­te ein we­nig und sag­te dann: «Ja, ich glau­be schon.»

A few minutes later the man asked, “Would you kiss me for a pound?”


Nach ein paar Mi­nu­ten frag­te er: «Wür­den Sie mich für ein Pfund küs­sen?»

“No I wouldn’t!” replied the wo­man. “What sort of wo­man do you think I am?”


«Nein!», ant­wor­te­te die Frau. «Wo­für hal­ten Sie mich?»

“We know that already,” said the man, “we’re only try­ing to de­cide the price.”

«Das weiß ich schon», sag­te der Mann, «ich ver­su­che nur noch, den Preis fest­zu­le­gen.»




A man of eighty vis­ited his doc­tor.


Ein Acht­zig­jäh­ri­ger ging zu sei­nem Arzt.

“I’m go­ing to be mar­ried next week doc­tor.”


«Ich wer­de nächs­te Wo­che hei­ra­ten, Herr Dok­tor.»

“Very good,” said the doc­tor. “How old is your lady friend?”


«Sehr schön», sag­te der Arzt. «Wie alt ist Ihre Braut?»

“Eight­een,” replied the man.


«Acht­zehn», ant­wor­te­te der alte Mann.

“My good­ness!” said the doc­tor. “I should warn you that any activ­ity in bed could be fatal.”


«Du mei­ne Güte», sag­te der Dok­tor, «ich muss Sie war­nen, jeg­li­che Ak­ti­vi­tät im Bett könn­te töd­lich sein.»

“Well,” said the man. “If she dies, she dies.”

«Nun», sag­te der Mann, «wenn sie stirbt, dann stirbt sie.»




“Doc­tor, doc­tor, every­one says I tell lies!”
“I don’t be­lieve you.”

«Herr Dok­tor, Herr Dok­tor, alle be­haup­ten, dass ich lüge.»
«Das glau­be ich Ih­nen nicht.»




A primary school teach­er was sit­ting on a bus. She was fairly sure that she re­cog­nized the man op­pos­ite her.


Eine Grund­schul­leh­re­rin saß in ei­nem Bus. Sie war ziem­lich si­cher, den Mann ihr ge­gen­über zu ken­nen.

“Ex­cuse me,” she said, “but are you the fath­er of one of my chil­dren?”

«Ent­schul­di­gen Sie», sag­te sie, «aber sind Sie nicht der Va­ter ei­nes mei­ner Kin­der?»




Did you hear about the head­mas­ter* that worked in a match fact­ory?


Ha­ben Sie schon von dem Schul­di­rek­tor* ge­hört, der mal in ei­ner Streich­holz­fa­brik ge­ar­bei­tet hat?

“This one works … This one works … This one works …”

«Die­ses brennt, und die­ses brennt, und die­ses brennt auch …»




* In this book there are no ra­cist jokes however it is use­ful to have a “stu­pid per­son” in some jokes. For this reas­on, I have se­lec­ted a “head­mas­ter” as the stu­pid per­son.

* Die­ses Buch soll kei­ne ras­sis­ti­schen Wit­ze ent­hal­ten, doch für ei­ni­ge Wit­ze ist ein «be­schränk­ter Geist» un­ent­behr­lich. Des­halb habe ich den «Schul­di­rek­tor» als Ver­tre­ter da­für ge­wählt.

It is sur­pris­ing how quickly you get used to the head­mas­ter do­ing stu­pid things.

Es ist er­staun­lich, wie schnell man sich an den däm­li­chen Schul­di­rek­tor ge­wöhnt.

Of course, we all know that head­mas­ters are, in fact, some of the bright­est people in the world, don’t we?

Na­tür­lich wis­sen wir alle, dass Schul­di­rek­to­ren tat­säch­lich zu den klügs­ten Men­schen der Welt ge­hö­ren, oder?




“Doc­tor, doc­tor, I keep los­ing my memory!”
“Mmmm, when did this start?”
“When did what start?”

«Herr Dok­tor, Herr Dok­tor, ich ver­lie­re nach und nach mein Ge­dächt­nis.»
«Hmm, wann hat das an­ge­fan­gen?»
«Wann hat was an­ge­fan­gen?»




What is worse than find­ing a worm in your apple?
Find­ing half a worm in your apple.

Was ist schlim­mer, als einen Wurm im Ap­fel zu fin­den?
Einen hal­b­en Wurm im Ap­fel zu fin­den.
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Did you hear about the glow­worm that died try­ing to make love to a lighted ci­gar?

Ha­ben Sie schon von dem Glüh­würm­chen ge­hört, das bei dem Ver­such ge­stor­ben ist, mit ei­ner bren­nen­den Zi­gar­re Sex zu ha­ben?




What time is it when six ele­phants sit on your fence?
It’s time to buy a new one.

Wie spät ist es, wenn sechs Ele­fan­ten auf dei­nem Gar­ten­zaun sit­zen?
Höchs­te Zeit, einen neu­en zu kau­fen.
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“Hello, doc­tor, was my op­er­a­tion a suc­cess?”
“Sorry mate, my name’s Saint Peter.” 
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“I’ve read so many books about smoking and drink­ing that I’ve de­cided to give it up.”
 
“Smoking or drink­ing?”
“Read­ing.” 



“Tell me, doc­tor, how long will I live?”
 
“It’s dif­fi­cult to say, but if I were you I wouldn’t start watch­ing any TV seri­als.” 



“What is a cow after it is five years old?”
“I don’t know.”
“Six years old.” 



Ques­tion: What do you give a man who has everything?
An­swer: Peni­cil­lin. 



On the train from Lon­don to Birm­ing­ham there were two people, a man and a wo­man. 
After a few minutes the man said, “Ex­cuse me, madam, would you kiss me for 50p?”
 
“Cer­tainly not!” she replied.
 
A few minutes later the man asked, “Would you kiss me for ten thou­sand pounds?”
 
The wo­man thought for a while and then said, “Yes, I think I would.”
 
A few minutes later the man asked, “Would you kiss me for a pound?”
 
“No I wouldn’t!” replied the wo­man. “What sort of wo­man do you think I am?”
 
“We know that already,” said the man, “we’re only try­ing to de­cide the price.” 



A man of eighty vis­ited his doc­tor.
 
“I’m go­ing to be mar­ried next week doc­tor.”
 
“Very good,” said the doc­tor. “How old is your lady friend?”
 
“Eight­een,” replied the man.
 
“My good­ness!” said the doc­tor. “I should warn you that any activ­ity in bed could be fatal.”
 
“Well,” said the man. “If she dies, she dies.” 



“Doc­tor, doc­tor, every­one says I tell lies!”
“I don’t be­lieve you.” 



A primary school teach­er was sit­ting on a bus. She was fairly sure that she re­cog­nized the man op­pos­ite her.
 
“Ex­cuse me,” she said, “but are you the fath­er of one of my chil­dren?” 



Did you hear about the head­mas­ter* that worked in a match fact­ory?
 
“This one works … This one works … This one works …” 



* In this book there are no ra­cist jokes however it is use­ful to have a “stu­pid per­son” in some jokes. For this reas­on, I have se­lec­ted a “head­mas­ter” as the stu­pid per­son. 
It is sur­pris­ing how quickly you get used to the head­mas­ter do­ing stu­pid things. 
Of course, we all know that head­mas­ters are, in fact, some of the bright­est people in the world, don’t we? 



“Doc­tor, doc­tor, I keep los­ing my memory!”
“Mmmm, when did this start?”
“When did what start?” 



What is worse than find­ing a worm in your apple?
Find­ing half a worm in your apple. 
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Did you hear about the glow­worm that died try­ing to make love to a lighted ci­gar? 



What time is it when six ele­phants sit on your fence?
It’s time to buy a new one. 
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